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WARNINGS

•	 Install the sauna on a perfectly flat floor.

•	 The sauna must remain in a dry area.

•	 Do not use it near a source of water (bath, damp floor, swimming pool).

•	 Do not use liquid cleaning products.

•	 Disconnect the sauna before cleaning and use a wet rag. (see Maintenance section)

•	 Protect the sauna’s electrical cable to avoid it being crushed or pinched.

•	 Prior to replacing certain components, ensure that they are specified by the manufacturer or 
thatthey have the same features as the original parts. Incorrect replacement can cause a fire, 
a shortcircuit or damage to the sauna. We strongly recommend using a qualified technician.

•	 To avoid the risk of burns or electric shocks, do not use any metal tools.

•	 Do not put animals in the sauna.

•	 Do not leave the sauna switched on without supervision.

•	 Do not leave the sauna switched on for more than 3 hours at a time to avoid premature 
deterioration of the equipment. After 3 hours continuous usage, switch off the sauna for at 
least one hour.

•	 We recommend that you do not install a locking system on the sauna door.

•	 Check compliance of your electrical installation prior to connecting your sauna to the power 
supply.
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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT : Please read the safety instructions carefully before installing and using your sauna 
cabin.
They are essential for your safety, so please adhere strictly to them.

Beware of hyperthermia, heat stroke or heat exhaustion which can be caused or aggravated 
by noncompliance
with the safety instructions. Symptoms are fever, a rapid pulse, dizziness, fainting, lethargy
and numbness in all or part of the body. The effects are: reduced awareness of the heat, igno-
rance of
imminent risks, loss of consciousness.
The sauna must not be used by :

•	 Children under 6 years of age.
•	 People with severe reactions to sunlight.
•	 Elderly or disabled people.
•	 People with previous medical conditions such as heart disease, high or low blood pres-

sure, blood circulation problems or diabetes without prior medical advice.
•	 Pregnant women
•	 Excessive temperature can endanger the foetus.
•	 Persons suffering from dehydration, open sores, eye disorders, burns or sunstroke.

In the event of problems involving health, medication or injury to muscles or ligaments, do not 
use the sauna without previously consulting a doctor and obtaining approval.
If surgical implants are worn, do not use the sauna without previously consulting a doctor and 
obtaining his approval.
Do not use the sauna after strenuous activity. 
Wait 30 minutes for your body to cool down.
Do not spend more than 40 minutes in the sauna at any one time.
Do not consume alcohol or drugs before or during the session.
Do not sleep in the sauna when it is in operation.
To avoid the risk of overheating, connect your sauna to a sufficiently powerful electrical outlet 
and do not connect other electrical equipment to the same wall socket.
To avoid any risk of electrocution or damage to the sauna, do not use it: 
•	 During thunderstorms.
•	 If the electrical cable is damaged, it must be replaced by a qualified person. 
•	 If the electrical cable overheats, it must be checked by a qualified person. 
•	 If you have to change a bulb, wait until the sauna is switched off and cooled down.
Dry your hands before connecting or disconnecting the electricity. 
Never work with wet hands or feet.
Do not switch the electricity or the heating system rapidly on or off as this could damage the 
electrical system.
Do not try to repair the sauna by yourself without the agreement of the sauna’s distributor or 
manufacturer. 
Unauthorised attempts to repair it will invalidate the manufacturer’s warranty.
Do not use any type of detergent inside the sauna.
Do not pile up or store objects inside or on top of the sauna. 
Do not place flammable materials or chemical agents near the sauna.
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General features

• Cabin made from Canadian spruce
• Interior light fittings
• Thermometer/Hygrometer 
• Hourglass
• Wooden pail and ladle
• Ventilation grille
• 2 year electronic warranty, 4 year wood warranty

Certifications

Complies with current
European standards.

Manufacturing process uses
no heavy metals.

Package contents

General  : 
1 x installation & user handbook
1 x door handle (interior and exterior component)
1 x electric stove protective cage
1 x steam sauna accessories pack 
 (including thermometer, hygrometer, hourglass, pail, ladle and light fitting)

DESCRIPTION

*refer to stove technical guide for additional information.

A

B

C

D
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F

Specific :
A. Ceiling
B. Side or Rear
C. Front + Door
D. Seating
E. Seating support
F. Floor
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INSTALLATION

Read the assembly instructions carefully before starting.

Choice of location

Sauna-Center saunas are designed solely for interior installation.

Select a space:

•	 Inside, in a dry area, on a flat stable floor that can support the weight of your sauna.
•	 The height must be sufficient for you to reach the ceiling and carry out electrical 

connections and maintenance.
•	 Away from any source of water, flames or flammable materials.

Practical advice:
	
•	 Note that sauna assembly requires two or three adults.
•	 Clearly identify each panel before you begin.
•	 During assembly, position your sauna’s mains cable so that it is easily accessible. 
•	 Note that there are variations between the models.

Specific :
A. Ceiling
B. Side or Rear
C. Front + Door
D. Seating
E. Seating support
F. Floor

A

B

C

D

E

F
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INSTALLATION

Read the assembly instructions carefully before starting assembly.

Electrical connections

The electrical installation of the stove must be carried out by a professional and sized 
according to the power of the stove. The stove is thus connected with its own electric line, 
not supplied as it depends on your installation.
This installation must be planned before mounting the cabin.
The entire internal electrical installation of the sauna (lights, LEDs, etc.) is connected direct-
ly to the electric stove, the electric cables being pre-wired within the cabin.

Electrical sizing:

Power of 
the stove 

(kW)

Sauna 
volume 

(m3)

Electrical connection

230V 1N Fuse 400V 3N Fuse

4,5 3 6 3 x 2,5 1 x 20 5 x 1,5 3 x 10
6 5 8 3 x 2,5 1 x 35 5 x 1,5 3 x 10
8 7 12 3 x 6 1 x 35 5 x 2,5 3 x 16
9 8 14 3 x 10 1 x 50 5 x 2,5 3 x 16

N

PN L1 L2 L3GRD

1 2 3 4 5 6 7

1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6

400 V/
415 V 
3N~

230 V/
240 V 
3~

230 V/
240 V 
1N~

a1

a1

a1

b0 b

b0

b0

b

b

a

a

a

GRD L1

GRD L1 L2 L3

COMMANDE DU CHAUFFAGE ÉLECTRIQUE
REGELEN VAN ELEKTRISCHE VERWARMING

Electrical connection for Har-
via Vega stove
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USE

General explanations on the operation of the Harvia stove:
The temperature rise in the sauna is done in stages. A booth takes on average 30 to 
45 minutes to reach a temperature of 65-70 ° C. During this period, the lava stones 
store heat.
To reach higher temperatures, it is necessary to add water to the stones. The steam 
thus generated will allow a gradual and measured increase in temperature.

Ignition and delayed start:

Zone A
operation from 1 to 4 hours

Zone B
Delayed departure from 0 
to 8 a.m.

80-90°C

65-70°C

30-45 +5 +5 Min

Preheating
The stones store the heat

Gradual increase
The stones release the heat
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RECTANGULAR MODEL

Step 1

Step 2

Step 3

Start by positioning the flooring on the ground at the 
location where you wish to install the sauna.

Install the rear panel in the groove in the flooring.

Position the left side panel in the groove in the floo-
ring, ensuring that it slots perfectly into the rear panel.

Finish the assembly of two panels by locking
buckles.

Unlocked Buckle / Locked 
Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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Step 4

Step 5

Position the front panel in the groove in the flooring, 
ensuring that it slots perfectly into the left side panel. 
Important: Keep the door closed while handling this 
component.

Connect the LED and light connections under the 
benches.
The lights are integrated into the bench seat and 
connect directly to the roof.

Finish the assembly of two panels by locking
buckles.

Step 6

Position the vertical part of the bench

Unlocked Buckle / Locked 
Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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RECTANGULAR MODEL

Step 7

Position the white seat on its supports

Step 9

Position the roof above the cabin, taking care to pass 
the connections through the passages provided.

Step 8

Position the front panel in the groove in the floor, 
making sure it fits snugly with the left side panel. Be 
careful, keep the door closed when handling and 
that the buckles are aligned

Finalize the assembly of the 2 panels by locking the 
buckles.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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Step 10

Step 11

Step 12

Install the high luminaires by first inserting the 
connection cables to the roof.

Repeat the operation on the second luminaire.

Connect all the lights to the cables already on 
the roof. You must connect the 2 top lights, the 
LED strips for chromotherapy as well as the light 
under the bench.
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Step 13

Add the gasket to the inside of the door, on the hinge 
side.

Step 15

Connect the stove electrically as well as the elec-
tric elements of the cabin, then install it and add the 
stones on top evenly.
⚠Do not drop stones into the stove.
⚠Do not trap the stones between the resistors.
⚠Place the stones sparsely to ensure that air can cir-
culate between them.
⚠Pile the stones so that they support each other 
instead of lying their weight on the heating elements.
⚠Do not form a high pile of stones on top of the 
heater.

Step 14

Screw the stove support in the intended location.

RECTANGULAR MODEL
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Step 16

You can now install the supplied steam accessories 
and fully enjoy your steam cabin.

ASSEMBLY

Step 17

On the outside of the door, position the handle in line 
with the holes provided.
Insert the screws through the inside of the door and 
fix the handle.

FR NL
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1. mOdE d’UTIlIsaTION 1. INsTrUCTIEs VOOr GEBrUIK

1.1. mise en place des pierres du poêle
L’empilement des pierres du poêle a un impact im-
portant sur le fonctionnement du poêle (figure 1).

Informations importantes concernant les pierres du 
poêle :
•	 Le diamètre des pierres doit se situer entre 5 et 

10 cm.
•	 Utiliser uniquement des pierres angulaires fen-

dues prévues pour être utilisées dans un poêle. 
La péridotite, l’olivine et la dolérite olivine sont 
des pierres adaptées.

•	 Ne jamais utiliser de « pierres » légères en 
céramique poreuse ou en stéatite molle dans 
le poêle. Elles n’absorbent pas suffisamment la 
chaleur et peuvent endommager les résistances.

•	 Dépoussiérer les pierres avant de les empiler 
dans le poêle.

lors de la mise en place des pierres :
•	 Ne pas faire tomber de pierres dans le poêle.
•	 Ne pas coincer de pierres entre les résistances.
•	 Les pierres ne doivent pas être entassées de 

façon trop serrée, afin de ne pas empêcher la 
circulation d’air à travers le poêle.

•	 Empiler les pierres de manière à ce qu’elles se 
soutiennent entre-elles plutôt que de reposer 
sur les résistances.

•	 Ne pas former de haute pile de pierres sur le poêle.
•	 Aucun objet susceptible de modifier la quantité 

ou la direction du flux d’air qui traverse le poêle 
ne doit être placé à l’intérieur du compartiment 
à pierres du poêle ni à proximité de ce dernier.

1.1. saunastenen opstapelen
De opeenstapeling van de saunastenen is van grote 
invloed op de werking van de oven (figuur 1).

Belangrijke informatie over saunastenen
•	 De stenen moeten een doorsnee hebben van 5 

tot 10 cm.
•	 Gebruik alleen niet-afgeronde gespleten sau-

nastenen die bedoeld zijn voor gebruik in een 
oven. Peridotiet, olivijn-doleriet en olivijn zijn 
geschikte steentypes.

•	 lichte, poreus-keramische “stenen” en zachte 
spekstenen mogen niet gebruikt worden in de 
oven. deze absorberen onvoldoende hitte bij 
het opwarmen. dat kan tot schade leiden in de 
verwarmingselementen.

•	 Was het stof van de stenen af voordat u deze 
in de oven stapelt.

let op het volgende als u de stenen gaat plaatsen:
•	 Laat de stenen niet in de oven vallen.
•	 Klem geen stenen tussen de verwarmingsele-

menten.
•	 Plaats de stenen losjes op elkaar zodat er lucht 

tussendoor kan stromen.
•	 Stapel de stenen zodanig op elkaar dat ze eer-

der elkaar ondersteunen dan dat hun gewicht 
op de verwarmingselementen rust.

•	 Maak geen hoge stapel stenen bovenop de oven.
•	 In de ruimte van de oven voor de stenen of 

vlak bij de oven mogen geen objecten of ap-
paraten worden geplaatst die de sterkte of de 
richting van de luchtstroming door de oven 
kunnen beïnvloeden.

1.1.1. maintenance
Étant données les variations importantes de tempé-
rature, les pierres du poêle se désintègrent au fur et 
à mesure de leur utilisation. Remettre les pierres en 
place au moins une fois par an, voire plus si le sauna 
est utilisé fréquemment. Dans le même temps, retirer 
tous les morceaux de pierre de la partie inférieure du 
poêle et remplacer toutes les pierres désintégrées par 
des neuves. Ainsi, la capacité de chauffage du poêle 
reste optimale et le risque de surchauffe est évité.

1.1.1. Onderhoud
Door de grote temperatuurschommelingen kunnen 
saunastenen tijdens het gebruik stuk gaan. Stapel 
de stenen minstens één keer per jaar opnieuw op of 
vaker bij frequent gebruik van de sauna. Verwijder 
dan ook stukjes steen op de bodem van de oven 
en vervang kapotte stenen door nieuwe. Zo zorgt 
u dat de  verwarmingscapaciteit van de oven opti-
maal blijft en dat het risico op oververhitting wordt 
vermeden.

Figure 1. Mise en place des pierres du poêle
Figuur 1.  Saunastenen opstapelen

Piling of the sauna stones
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ANGULAR MODELS

Step 1

Step 3

Start by positioning the flooring on the ground at the 
location where you wish to install the sauna. 

Position the second rear panel and reattach it with 
the first. They must fit together perfectly.

Step 2

Position the first back panel on the outside of the 
floor.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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Step 5

Step 6

Step 4

Now assemble the side facade by joining the 2 walls.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

Now position the vertical part of the upper bench in 
its notches.
Connect the LEDs and lights under the benches.
The lights are integrated into the bench and connect 
directly to the roof.

Position the top bench support, making sure it fits snu-
gly with the side panels.

Finalize the assembly of the panel by locking the 
buckles.

Then, position the lower bench, making sure it fits snu-
gly with the side panels.
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Step 7

Step 9

Step 8

ANGULAR MODELS

Install the roof panel making sure it fits snugly into all 
of the side panels.

On the outside of the door, position the 
handle in line with the holes provided.
Insert the screws through the inside of the 
door and fix the handle.

Now assemble the front facade by joining the 2 walls 
and keeping the door closed.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

Finalize the assembly of the panel by locking the 
buckles.

Now assemble the door by joining the 3 walls and 
keeping the door closed.

 Be sure to insert the side panel secu-
rely into the interior latches on the front 
panel.

+

+ +

+
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Step 10

Step 11

Install the high luminaires by first inserting the connec-
tion cables to the roof.

Connect the stove electrically as well as the elec-
tric elements of the cabin, then install it and add the 
stones on top evenly.
⚠Do not drop stones into the stove.
⚠Do not trap the stones between the resistors.
⚠Place the stones sparsely to ensure that air can cir-
culate between them.
⚠Pile the stones so that they support each other 
instead of lying their weight on the heating elements.
⚠Do not form a high pile of stones on top of the 
heater.
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1. mOdE d’UTIlIsaTION 1. INsTrUCTIEs VOOr GEBrUIK
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Piling of the sauna stones
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MODEL 2 BENCHES

Step 1

Step 3

Start by positioning the back panel.

Position the third side panel.

Step 2

Position the side panel at a right angle.

Finalize the assembly of the 2 panels by locking the 
buckles.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

Finalize the assembly of the 2 panels by locking the 
buckles.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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Step 5

Step 6

Position the floor by sliding it from below, and being 
careful not to damage the cables.

Position the support of the upper bench, then the 
lower bench, checking that it fits perfectly to the side 
panels.

Step 4

Position the vertical part of the upper bench in its 
notches, then the vertical part of the lower bench. 
Make sure that the panels fit well with the side panels.
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MODEL 2 BENCHES

Step 7

Step 9

Now assemble the front of the sauna. Start with the 
central part including the door.

Step 8
Then assemble the other part of the facade.

Be sure to insert the right front panel 
securely into the interior latches on the 
front panel.

Be sure to insert the right front panel 
securely into the interior latches on the 
front panel.

Finalize the assembly of the facade with the last 2 left 
and right panels.

Be sure to insert the right front panel 
securely into the interior latches on the 
front panel.

+

+ +

+

+

+ +

+

+

+ +

+
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Complete the assembly of the left front panel with 
the left side panel by locking the buckles.

Join the facade elements to the rest of the cabin 
structure and assemble them together.

Step 10

Step 11

Now install the sauna roof, taking care to pass the 
cables through the grooves provided.

Step 12

Install the high luminaires by first inserting the connec-
tion cables to the roof.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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MODEL 2 BENCHES

Step 13

Step 14

Repeat the operation on the second luminaire.

Connect all the lights to the cables already on 
the roof. You must connect the 2 top lights, the 
LED strips for chromotherapy as well as the light 
under the bench.

Step 14

Screw the stove support in the intended location.
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Step 15

Connect the stove electrically as well as the elec-
tric elements of the cabin, then install it and add 
the stones on top evenly.
⚠Do not drop stones into the stove.
⚠Do not trap the stones between the resistors.
⚠Place the stones sparsely to ensure that air can 
circulate between them.
⚠Pile the stones so that they support each other 
instead of lying their weight on the heating ele-
ments.
⚠Do not form a high pile of stones on top of the 
heater.

Step 16

On the outside of the door, position the handle in line 
with the holes provided.
Insert the screws through the inside of the door and 
fix the handle.
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•	 lichte, poreus-keramische “stenen” en zachte 
spekstenen mogen niet gebruikt worden in de 
oven. deze absorberen onvoldoende hitte bij 
het opwarmen. dat kan tot schade leiden in de 
verwarmingselementen.

•	 Was het stof van de stenen af voordat u deze 
in de oven stapelt.

let op het volgende als u de stenen gaat plaatsen:
•	 Laat de stenen niet in de oven vallen.
•	 Klem geen stenen tussen de verwarmingsele-

menten.
•	 Plaats de stenen losjes op elkaar zodat er lucht 

tussendoor kan stromen.
•	 Stapel de stenen zodanig op elkaar dat ze eer-

der elkaar ondersteunen dan dat hun gewicht 
op de verwarmingselementen rust.

•	 Maak geen hoge stapel stenen bovenop de oven.
•	 In de ruimte van de oven voor de stenen of 

vlak bij de oven mogen geen objecten of ap-
paraten worden geplaatst die de sterkte of de 
richting van de luchtstroming door de oven 
kunnen beïnvloeden.

1.1.1. maintenance
Étant données les variations importantes de tempé-
rature, les pierres du poêle se désintègrent au fur et 
à mesure de leur utilisation. Remettre les pierres en 
place au moins une fois par an, voire plus si le sauna 
est utilisé fréquemment. Dans le même temps, retirer 
tous les morceaux de pierre de la partie inférieure du 
poêle et remplacer toutes les pierres désintégrées par 
des neuves. Ainsi, la capacité de chauffage du poêle 
reste optimale et le risque de surchauffe est évité.

1.1.1. Onderhoud
Door de grote temperatuurschommelingen kunnen 
saunastenen tijdens het gebruik stuk gaan. Stapel 
de stenen minstens één keer per jaar opnieuw op of 
vaker bij frequent gebruik van de sauna. Verwijder 
dan ook stukjes steen op de bodem van de oven 
en vervang kapotte stenen door nieuwe. Zo zorgt 
u dat de  verwarmingscapaciteit van de oven opti-
maal blijft en dat het risico op oververhitting wordt 
vermeden.

Figure 1. Mise en place des pierres du poêle
Figuur 1.  Saunastenen opstapelen

Piling of the sauna stones
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MODEL 3 BENCHES

Step 1

Step 2

Step 3

Start by positioning the floor on the floor where you 
want to install the sauna.

Install the back panel into the groove in the floor. 
Making sure to hold the panel properly.

Position the side panel in the groove in the floor ma-
king sure it fits snugly with the back panel while ali-
gning the loops.

Finalize the assembly of the 2 panels by locking the 
buckles.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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Step 4

Step 5

Position the front panel in the groove in the floor, 
making sure it fits snugly with the left side panel. Be 
careful, keep the door closed when handling and 
that the buckles are aligned

Connect the LED and light connections under the 
benches.
(Additional clips are provided if you want to position 
the LED strip horizontally)

Finalize the assembly of the 2 panels by locking the 
buckles.

Step 6

Position the vertical parts of the upper and lower 
benches.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+
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Step 7

Position the white seats on their supports, checking 
that they join the side walls well.

Step 9

Position the roof above the cabin, taking care to pass 
the connections through the passages provided.

Step 8

Position the front panel making sure that the connec-
tions with the side panels join correctly. Be careful, 
keep the door closed when handling and that the 
buckles are aligned

Finalize the assembly of the 2 panels by locking the 
buckles.

Unlocked Buckle / Locked Buckle

+

+

+

+

+

+

+

+

+

+

MODÈLE 3 BANQUETTES
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Step 10

Step 11

Step 12

Position the third bench in the notches and check 
its stability.

Install the high luminaires by first inserting the 
connection cables to the roof.

Connect all the lights to the cables already on 
the roof. You must connect the 2 top lights, the 
LED strips for chromotherapy as well as the light 
under the bench.

ASSEMBLY
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Step 13

Add the gasket to the inside of the door, on the hinge 
side.

Step 15

Connect the stove electrically as well as the elec-
tric elements of the cabin, then install it and add the 
stones on top evenly.
⚠Do not drop stones into the stove.
⚠Do not trap the stones between the resistors.
⚠Place the stones sparsely to ensure that air can cir-
culate between them.
⚠Pile the stones so that they support each other 
instead of lying their weight on the heating elements.
⚠Do not form a high pile of stones on top of the 
heater.

Step 14

Screw the stove support in the intended location.

MODÈLE 3 BANQUETTES
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Step 16

You can now install the supplied steam accessories 
and fully enjoy your steam cabin.

ASSEMBLY

Step 17

On the outside of the door, position the handle in line 
with the holes provided.
Insert the screws through the inside of the door and 
fix the handle.

FR NL

3

1. mOdE d’UTIlIsaTION 1. INsTrUCTIEs VOOr GEBrUIK

1.1. mise en place des pierres du poêle
L’empilement des pierres du poêle a un impact im-
portant sur le fonctionnement du poêle (figure 1).

Informations importantes concernant les pierres du 
poêle :
•	 Le diamètre des pierres doit se situer entre 5 et 

10 cm.
•	 Utiliser uniquement des pierres angulaires fen-

dues prévues pour être utilisées dans un poêle. 
La péridotite, l’olivine et la dolérite olivine sont 
des pierres adaptées.

•	 Ne jamais utiliser de « pierres » légères en 
céramique poreuse ou en stéatite molle dans 
le poêle. Elles n’absorbent pas suffisamment la 
chaleur et peuvent endommager les résistances.

•	 Dépoussiérer les pierres avant de les empiler 
dans le poêle.

lors de la mise en place des pierres :
•	 Ne pas faire tomber de pierres dans le poêle.
•	 Ne pas coincer de pierres entre les résistances.
•	 Les pierres ne doivent pas être entassées de 

façon trop serrée, afin de ne pas empêcher la 
circulation d’air à travers le poêle.

•	 Empiler les pierres de manière à ce qu’elles se 
soutiennent entre-elles plutôt que de reposer 
sur les résistances.

•	 Ne pas former de haute pile de pierres sur le poêle.
•	 Aucun objet susceptible de modifier la quantité 

ou la direction du flux d’air qui traverse le poêle 
ne doit être placé à l’intérieur du compartiment 
à pierres du poêle ni à proximité de ce dernier.

1.1. saunastenen opstapelen
De opeenstapeling van de saunastenen is van grote 
invloed op de werking van de oven (figuur 1).

Belangrijke informatie over saunastenen
•	 De stenen moeten een doorsnee hebben van 5 

tot 10 cm.
•	 Gebruik alleen niet-afgeronde gespleten sau-

nastenen die bedoeld zijn voor gebruik in een 
oven. Peridotiet, olivijn-doleriet en olivijn zijn 
geschikte steentypes.

•	 lichte, poreus-keramische “stenen” en zachte 
spekstenen mogen niet gebruikt worden in de 
oven. deze absorberen onvoldoende hitte bij 
het opwarmen. dat kan tot schade leiden in de 
verwarmingselementen.

•	 Was het stof van de stenen af voordat u deze 
in de oven stapelt.

let op het volgende als u de stenen gaat plaatsen:
•	 Laat de stenen niet in de oven vallen.
•	 Klem geen stenen tussen de verwarmingsele-

menten.
•	 Plaats de stenen losjes op elkaar zodat er lucht 

tussendoor kan stromen.
•	 Stapel de stenen zodanig op elkaar dat ze eer-

der elkaar ondersteunen dan dat hun gewicht 
op de verwarmingselementen rust.

•	 Maak geen hoge stapel stenen bovenop de oven.
•	 In de ruimte van de oven voor de stenen of 

vlak bij de oven mogen geen objecten of ap-
paraten worden geplaatst die de sterkte of de 
richting van de luchtstroming door de oven 
kunnen beïnvloeden.

1.1.1. maintenance
Étant données les variations importantes de tempé-
rature, les pierres du poêle se désintègrent au fur et 
à mesure de leur utilisation. Remettre les pierres en 
place au moins une fois par an, voire plus si le sauna 
est utilisé fréquemment. Dans le même temps, retirer 
tous les morceaux de pierre de la partie inférieure du 
poêle et remplacer toutes les pierres désintégrées par 
des neuves. Ainsi, la capacité de chauffage du poêle 
reste optimale et le risque de surchauffe est évité.

1.1.1. Onderhoud
Door de grote temperatuurschommelingen kunnen 
saunastenen tijdens het gebruik stuk gaan. Stapel 
de stenen minstens één keer per jaar opnieuw op of 
vaker bij frequent gebruik van de sauna. Verwijder 
dan ook stukjes steen op de bodem van de oven 
en vervang kapotte stenen door nieuwe. Zo zorgt 
u dat de  verwarmingscapaciteit van de oven opti-
maal blijft en dat het risico op oververhitting wordt 
vermeden.

Figure 1. Mise en place des pierres du poêle
Figuur 1.  Saunastenen opstapelen

Piling of the sauna stones
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Servicing

1.	 Disconnect your sauna.
2.	 Use a vacuum cleaner to remove dust from crevices in the woodwork.
3.	 Clean the cabin with a damp cotton cloth and use a small amount of soap if 

necessary. Rinse with a damp cloth.
4.	 Wipe with a dry cloth.

IMPORTANT
Do not use benzene, alcohol, chemical agents or strong detergents on the sauna 
since chemical products can damage the wood and its protective coating. Do not 
spray water on your sauna.

Practical advice:
To extend the life of your sauna, we recommend that you apply linseed oil to the 
benches, back rests and flooring of your cabin with a lint-free cloth.
If your sauna’s flooring or bench are indelibly marked, rub them lightly with sandpa-
per.

Disconnect the cabin’s power supply cable before undertaking any work.

MAINTENANCE & SERVICING 

Problems identified Possible reasons Solutions

Electric stove does 
not heat up. 

Power supply cable disconnected Check power supply cable 
connection

The general power supply is cut Check that the switchboard and 
wall plug are working

Stove is overheat protected. Refer to the electric stove manual

Sauna light fittings no 
longer work

Bulb not fully engaged Check bulb holder and replace if 
necessary

Bulb is defective Replace bulb

The general power supply is cut Check that the switchboard and 
wall plug are working
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WARRANTY

Warranty

All the components of France-Sauna saunas are guaranteed for 2 years and wood 
7 years.
The warranty comes into force on the date of dispatch (corresponding to the date 
the invoice is issued).

The warranty does not apply in the following cases :

• Malfunction or damage arising from installation, usage or repair that are not in
compliance with the safety instructions.

• Malfunction or damage arising from conditions that are unsuitable for the equip-
ment’s originally intended purpose.

• Damage arising from negligence, accident or force majeure (thunderstorm or
bad weather).

• Malfunction or damage arising from the use of non-authorised accessories.

The warranty does not cover the costs linked to returning the cabin or part of its 
components to our workshops of. Under the warranty, in the event of a breakdown, 
the items deemed defective by our technicians will be exchanged. Information and 
explanations required for their installation will be provided by one of our technicians. 
Costs linked to the use of subcontract labour provided by a third party cannot be 
covered by France-sauna.
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